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Her Majesty, by and with the advice and con
sent of the Legislative Assembly of New Bruns
wick, enacts as follows: 

In this Act 

"inspector" means a person designated under 
subsection 7(1); 

"Minister" means the Minister of Health and 
Community Services and includes any person des
ignated to act on the Minister's behalf; 

"package" means a package, box, tin or other 
container in which tobacco is sold which has been 
sealed by the manufacturer and which seal has not 
been opened at the time of sale; 

"police officer" means a member of the Royal 
Canadian Mounted Police or a police force estab
lished under the Police Act; 

"tobacco" means tobacco in any form in which 
tobacco is consumed, and includes snuff. 

2 The purpose of this Act is to respond to a pub
lic health problem of substantial and pressing con
cern and. in particular. 

(a) to protect the health of New Brunswickers 
in the light of conclusive evidence implicating 
tobacco use in the incidence of numerous debil
itating and fatal diseases, 

(b) to enhance public awareness of the haz· 
ards of tobacco use by ensuring the effective 
communication of pertinent information to 
consumers of tobacco products, and 

(c) to protect the health of young persons by 
restricting their access to tobacco in light of the 
risks associated with the use of tobacco. 

3 Every person who sells or offers for sale to
bacco shall display signs in the manner, place. 
form and size prescribed by regulation and with 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decretc; 

I Dans la pnesente loi 

«agent de police>> designe un membre de la 
Gendarmerie royale du Canada ou d'une force de 
police ctablie en vertu de la Loi sur la police; 

<dnspecteun} designe une personne nommee en 
vertu du paragraphe 7(1 ); 

«Ministre>> ctesigne le ministre de la Sante et des 
Services communautaires et s'emend egalement de 
toute personne nomme~ pour le representer; 

<<paquetn designe un paquet, une boite, une 
boite metallique, ou un autre contenant dans le
que! le tabac est vendu, qui a ete scelle par le fa
briquant et dont le sceau n'a pas ete brise au mo
ment de la vente; 

<<tabac» designe du tabac sous quelque forme 
qu'il soit consomme, et comprend du tabac a pri
ser. 

2 La presente loi a pour but de repondre it un 
probh!me de sante publique d'une importance 
grave et urgente et, en particulier, 

a) de proteger la sante des Neo-Brunswickois 
en raison des preuves accablantes qui lient !'u
sage du tabac a !'incidence de nombreuses ma
ladies debilitantes et mortelles, 

b) de faire mieux connaitre au public les dan
gers de !'usage du tabac en assurant une commu
nication effective aux consommateurs de pro
duits de tabac de renseignements pertinents, et 

c) de proteger la sante des jeunes personnes 
en limitant leur acces au tabac en raison des ris
ques associes a I' usage du tabac. 

3 Chaque personne qui vend ou offre a la vente 
du tabac doit exposer des affiches de la maniere, 
a l'endroit, d'une forme et d'une taille que pres-



such content relating to the sale of tobacco and 
the hazards of tobacco use prescribed by regula· 
tion. 

4 No person shall sell or offer for sale any ciga
rettes or tobacco sticks unless those cigarettes or 
tobacco sticks are enclosed in a package that con
tains a minimum of fifteen cigarettes or tobacco 
sticks. 

5(1) No person shall sell or permit to be sold to
bacco to a person under the age of nineteen years. 

5(2) Where a person who appears to be under 
the age of nineteen years requests to purchase to
bacco, a person to whom the request is made 
shall, before acceding to the request, demand that 
satisfactory proof of age be provided by the per
son making the request. 

5(3) If it appears that any proof of age provided 
under subsection (2) has been altered in any way, 
the person who demanded the proof of age shall 
not accept it as satisfactory. 

5(4) In any prosecution under this section, the 
judge shall determine from the appearance of the 
person who made the request to purchase tobacco 
and other relevant circumstances whether the per
son appears to be under the age of nineteen years. 

6 No person shall purchase or attempt to pur
chase tobacco on behalf of, or for the purpose of 
resale to, a person under the age of nineteen years. 

7(1) The Minister may designate any person or 
class of persons as inspectors for the purposes of 
this Act. 

7(2) The Minister shall furnish every inspector 
with a certificate of the inspector's designation 
and, on entering any place for the purposes of in
spection, an inspector shall, on demand, produce 
the certificate to the person in charge of the place. 
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crivent les reglements, et dont le contenu parte sur 
la ventc du tabac et les dangers de son usage, de 
la maniere prescrite par n~gtements. 

4 11 est interdit it quiconquc de vendre ou d'of
frir a la vente des cigarettes ou des cylindres de ta
bac it moins qu'ils ne soient enveloppes dans un 
paquet contenant au moins quinze cigarettes ou 
cylindres de tabac. 

5(1) 11 est interdit it quiconque de vendre ou de 
permettre de vendre du tabac it une personne agee 
de moins de dix-neuf ans. 

5(2) Lorsqu'une personne qui semble avoir 
moins de dix-neuf ans, demande a acheter du ta
bac, la personne a laquelle la demande est faite, 
doit, avant d'acceder a la demande, exiger que la 
personne qui fait la demande fournisse une preuve 
satisfaisante de son iige. 

S(3) S'il apparait que la preuve d'age fournie en 
vertu du paragraphe (2) a ete retouchee d'une fa
con quelconque, la personne qui l'a exigee ne peut 
pas la considerer comme satisfaisante. 

5(4) Dans toute poursuite engagee en vertu du 
present article, le juge doit determiner, d'apr<!s 
l'apparence de la personne qui a demande a ache
ter du tabac et d'autres circonstances pertinentes, 
si la personne semble avoir moins de dix-neuf ans. 

6 11 est interdit a quiconque d'acheter ou de !en
ter d'acheter du tabac pour une personne Agee de 
moins de dix-neuf ans ou dans le but de le lui re
vendre. 

7(1) Le Ministre peut nommer toute personne ou 
categoric de personnes inspecteurs aux fins de la 
presente loi. 

7(2) Le Ministre doit fournir on certificat de no· 
ruination it chaque inspecteur qui, lorsqu 'il pene
tre dans un endroit aux fins d'inspection, doit le 
produire a la personne responsable de l'endroit 
qui le lui demande. 



7(3) For the purpose of enforcing this Act and 
the regulations, an inspector may 

(a) at any reasonable time, enter and inspect 
premises where tobacco is sold or offered for 
sale, 

(b) apply for an entry warrant under the En
try ""l1rrants Act, 

(c) arrange for test purchases of tobacco, 

(d) request information or production for in
spection of documents or other things that may 
be relevant to the carrying out of an inspection, 
and 

(e) remove documents or other things pro
duced as a result of a request under paragraph 
(d) or discovered during the inspection for the 
purpose of making copies or taking extracts. 

7(4) An inspector removing a document or other 
thing from premises under subsection (3) shall 
first provide a receipt for it to the person in charge 
of the premises and, subject to subsection (5), 
shall promptly return the document or other thing 
to the premises after completion of the making of 
copies or taking of extracts, as the case may be 

7(5) An inspector may detain for the purposes of 
evidence any document or other thing that the in
spector discovers while aLiing under this section 
and believes, on reasonable and probable grounds, 
may afford evidence of a violation of or a failure 
to comply with a provision of this Act or the reg
ulations. 

7(6) Copies of or extracts from documents or 
things removed from premises under this Act and 
certified by the person making the copies or tak
ing the extracts as being true copies of or extracts 
from the originals are admissible in evidence to 
the same extent as, and have the same evidentiary 
value as, the documents or things of which they 
are copies or from which they are extracts. 
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7(3) Aux fins de I' execution de la presente loi et 
des n!glements, un inspecteur peut 

a} a tout moment raisonnable, penetrer dans 
des locaux ou du tabac est vendu ou offert ala 
vente et ies inspectert 

b) demander un mandat d'entree en vertu de 
la Loi sur les mandats d'entree, 

c) organiser des achats d'essai de tabac, 

d) demander des renseignements ou la pro
duction pour inspection de documents ou 
d'autres choses qui peuvent se rapporter a 
l'exCcution d'une inspection, et 

e) retirer des documents ou d'autres chases 
produits a la suite de la demande prevue a l'ali
nea d) ou decouverts durant !'inspection afin 
d'en faire des copies ou d'en prendre des extraits. 

7(4) Un inspecteur qui retire un document ou 
une autre chose de locaux en vertu du paragraphe 
(3) doit d'abord en fournir Un fC9U a Ja personne 
responsable des locaux et, sous reserve du para
graphe (5), doit rapidemenl remettre le document 
ou !'autre chose dans les locaux apres avoir exe
cute les copies ou pris ies extraits, selon le cas. 

7(5) Un inspecteur peut detenir comme preuve 
tout document on autre chose qu'il decouvre lors
qu 'it agit en vertu du present article et a des motifs 
raisonnables et probables de croire qu'ils peuvent 
constituer une preuve de !'infraction a une dispo
sition de la presente loi ou des reglements ou de 
!'omission de s'y conformer. 

7(6) Les copies ou extraits des documents ou des 
choses retires de locaux en vertu de la presente loi 
et que la personne qui a fait les copies ou pris les 
extraits atteste comme etant des copies ou des ex
traits exacts des originaux, sont admissibles en 
preuve de la meme maniere et ont la meme valeur 
probante que les documents ou les chases don! les 
copies Ont ete faites OU dont les extraits ont ete 
pris. 



8(1) Every person shall give all reasonable assis
tance to the inspector to enable the inspector to 
exercise powers given under section 7 and shall 
furnish the inspector with such information, doc
uments and other things as the inspector may rea
sonably request. 

8(2) No person shall hinder, obstruct or other
wise interfere with an inspector who is carrying 
out the inspector's duties and functions under this 
Act and the regulations. 

8(3) No person shall knowingly make a false or 
misleading statement, either orally or in writing, 
or provide or produce a false document or other 
thing to an inspector who is carrying out the in
spector's duties and functions under this Act and 
the regulations. 

9(1) The Minister, an inspector or a police offi
cer may, either before or after the institution of 
proceedings against a person in respect of an of
fence under this Act, accept from the person al
leged to have committed the offence 

(a) for a first offence, the payment of a sum 
equal to the minimum penalty prescribed for 
the offence, 

(b) for a second offence, the payment of a 
sum equal to twice the minimum penalty pre
scribed for the offence, or 

(c) for a third or subsequent offence, the pay
ment of a sum equal to the maximum penalty 
prescribed for the offence, 

and the person so accepting payment under this 
section shall deliver a receipt to the offender 
showing the name of the offender, the amount 
paid, the date of payment and the offence in re
spect of which the payment is made. 

9(2) Where a person makes a payment under 
subsection (I), the person shall be deemed to have 
been convicted of the alleged offence in respect of 
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8(1) Chaque personne doit accorder toute !'aide 
raisonnable a !'inspecteur pour lui permettre 
d'exercer les pouvoirs qui lui sont accordes en 
vertu de !'article 7 et dolt lui fournir les renseigne
ments, documents et autres chases qu'il peut rai
sonnablement demander. 

8(2) 11 est interdit a quiconque de gener un ins
pecteur, de lui faire obstacle ou de lui nuire de 
toute autre fa~on, dans l'exerdce des responsabili
tes et fonctions que !ui confient la presente loi et 
les reglements. 

8(3) 11 est interdit ii quiconque de faire sciem
ment une declaration fausse ou trornpeuse, orale
men! ou par ecrit, ou de fournir ou produire un 
faux document ou d'autre chose fausse a un ins
pecteur dans l'exercice des responsabilites et fonc
tions que lui confient la presente loi et les reg!e
ments. 

9(1) Le Ministre, un inspect cur ou un agent de 
police peut, avant ou apres le commencement de 
poursuites contre une personne relativement a une 
infraction prevue a la presente loi, accepter de la 
personne censee avoir commis l'infraction 

a) pour une premiere infraction, le paiement 
d'une somme egale a la penalite minimale pres
crite pour !'infraction, 

b) pour une deuxieme infraction, le paiement 
d'une somme egale a deux fois la penalite mi
nimale prescrite pour !'infraction, ou 

c) a partir de la troisleme infraction, le paie
ment d'une somme egale a la penalite maxi
male prescrite pour !'infraction, 

et la personne qui accepte le paiement prevu par 
le present article doit remettre au contrevenant un 
re<;u indiquant le nom du contrevenant, le mon
tant paye, la date du paiement et !'infraction au 
titre de laquelle le paiement est fait. 

9(2) Lorsqu 'une person ne fait un paiement en 
vertu du paragraphe (I), elle est reputee avoir ete 
declaree coupable de !'infraction alleguee au titre 



which the payment was made, and the payment 
constitutes a full satisfaction, release and dis
charge of all fines and imprisonments which may 
be incurred by the person in respect of the offence. 

10(1) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations commits an of
fence. 

10(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Col
umn I of Schedule A commits an offence. 

10(3) For the purposes of Part 11 of the Provin
cial Offences Procedure Act, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an of
fence of the category listed beside it in Column li 
of Schedule A. 

U The Minister is responsible for the adminis
tration of this Act and may designate persons to 
act on the Minister's behalf. 

12 The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) prescribing the manner, place, form, size 
and content of signs to be displayed by persons 
who sell or offer for sale tobacco, which regu
lations may vary for different classes of persons 
who sell or offer for sale tobacco; 

(b) classifying persons who sell or offer for 
sale tobacco for the purposes of paragraph (a); 

(c) respecting satisfactory proof of age for the 
purposes of section 5; 

(d) exempting persons or classes of persons 
who sell or offer for sale tobacco from the Act 
or the regulations or from any provision of the 
Act or the regulations; 
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de laquelle le paiement a ete fait, et le paiement 
eonstitue une liberation et une decharge totales de 
toutes les amendes et peines d'emprisonnement 
qui peuvent etre encourues par la personne relati
vement ill'infraction. 

10(1) Commet une infraction, quiconque contre
vient a une disposition des reglements ou omet de 
s'y conformer. 

10(2) Commet une infraction, quiconque contre
vient a une disposition de la presente loi dont la 
liste figure a la Colonne I de !'Annexe A. 

10(3) Aux fins de la Partie 11 de la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provinciales, 
chaque infraction dont la liste figure ala Colonne 
I de !'Annexe A est punissable it titre d'infraction 
de la classe doni la liste figure a cote d'elle a la 
Colonne I! de l'Annexe A. 

ll Le Ministre est responsable de !'application 
de la presente loi et peut designer des personnes 
pour le representer. 

12 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut eta
blir des n!glements 

a) prescrivant la maniere et l'endroit d'expo
sition des affiches que les personnes qui ven
dent ou offrent a la vente du tabac doivent ex
poser, leur forme, leur taille et leur contenu, 
n!glements qui peuvent varier selon les differen
tes categories de personnes qui vendent ou of
frent a la vente du tabac; 

b) etablissant des categories de personnes qui 
vendent ou offrent a la vente du tabac aux fins 
de l'alinea a); 

c) concernant les preuves d'~ge satisfaisantes 
aux fins de I' article 5; 

d) exemptant de la Loi ou des reglements ou 
de toute disposition de la Loi ou des reglements 
des personnes ou categories de personnes qui 
vendent ou offrent a la vente du tabac; 



(e) generally, for carrying out the purposes of 
this Act. 

13 An Act entitled Respecting the Use of To
bacco by Minors, chapter 64 of the Revised Stat
utes, 1927, Is repealed. 

14 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

Column I 
Section 

SCHEDULE A 

Column 11 
Category of Offence 

3 ...................... B 
4 •..................... E 
5(1) .................... E 
6 ....................•. E 
8(2). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E 
8(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E 
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e) visant. en general, a une meilleure applica
tion des dispositions de la presente loi. 

13 La loi lntltulie Respecting the Use of 1'o· 
bacco by Minors, chapitre 64 des Revised Statutes 
de 1927, est abrogee. 

14 La presente loi oa l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates fixees par proclamation. 

Colonne I 
Article 

ANNEXE A 

Colonne 11 
Classe d'infraction 

3 ..................... B 
4 ..................... E 
5(1) .................... E 
6 ..................... E 
8(2) .................... E 
8(3). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . E 




